DEREK MAHON’S
‘DAY TRIP TO DONEGAL’
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for Paul Smyth

We reached the sea in early afternoon,
Climbed stiffly out. There were urgent things to be done –
Clothes to be picked up, people to be seen.
As ever, the nearby hills were a deeper green
Than anywhere in the world, and the grave
Grey of the sea the grimmer in that enclave.          6

Down at the pier the boats gave up their catch –
Torn mouths and spewed-up lungs. They fetch
Ten times as much in the city as there,
And still the fish come in year after year –
Herring and whiting, flopping about the deck
In attitudes of agony and heartbreak.                     12

How could we hope to make them understand?     *
Theirs is a sea-mind, mindless upon land
And dead. Their systematic genocide
(Nothing remarkable that millions died)
To us is a necessity
For ours are land-minds, mindless in the sea.         18

We left at eight, drove back the way we came,
The sea receding down each muddy lane.
Around midnight we changed-down into suburbs
Sunk in a sleep no gale-force wind disturbs.
The time of year had left its mark
On frosty pavements glistening in the dark.             24

Give me a ring, goodnight, and so to bed …
That night the slow sea washed against my head,
Performing its immeasurable erosions –
Spilling into the skull, marbling the stones
That spine the very harbour wall,
Uttering its threat to villages of landfall.                  30

At dawn I was alone far out at sea
Without skill or reassurance (nobody
To show me how, no earnest of rescue),
Cursing my mindless failure to take due
Forethought for this, contriving vain
Overtures to the mindless wind and rain.                 36
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for Paul Smythe] B: missing dedication C: missing dedication
2 urgent] B: omits’ urgent’ C: omits ‘urgent’
2 done-] B: done, C: done,
7 catch-] B: catch, C: catch,
8 Torn mouths and spewed-up lungs] B: Torn mouths and spewed-up lungs C: A writhing glimmer of fish.
9 there,] B: there C: here
10 in] B:in C:omits ‘in’
11 Herring and whiting] B:Herring and whiting, C:Herring and mackerel,
 *13-18 Complete 3rd stanza included] B: 3rd stanza omitted, C: 3rd stanza omitted.
19 eight,] B: eight. C: eight,
28 skull,] B: skull C: skull
29 very] B: very C: omits ‘very’
30 Uttering] B: Muttering C: Muttering
32 (nobody] B:(nobody C:nobody
33 earnest] B:promise C: promise
34 mindless] B: omits ‘mindless’ C: omits ‘mindless’
35 this,] B: this: C: this;
36 mindless] B:mindless C: vindictive



